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O g. prof. Kaspreta trditvi glede Lendov$ekove-Stritofove »Slovenske
Citanke za Nemce«, prijavljeni v zadnji Stevilki lanjskega »Zvonas, da je po-
lovico beril on izbral in priredil, kakor je baje razvidno iz aktov, ki jih hrani
nauéno ministrstvo, da pa je pozncje vse prepustil Lendovicku, ki pa je ob-
ljubil, da omeni kolege Kaspreta tudi v vvodu — nam je poslal g. prof. A.
Stritof sledete pojasnilo: »Meni je bilo to vse do sedaj popolnoma neznano.
Ko sem po smrti Lendoviekovi prevzel rokopis knjige, da ga na podlagi obSirne
uradne ocene izpremenim in popravim, nisem nikjer dobil najmanjega sledu o
kakem sodelovanju Kaspretovem. Tudi v dotiCnem ministrskem aktu, vsaj ko-
likor sem ga imel jaz v rokah, se je kot pisatelj imenoval edino le rajni Len-
dovick. Jaz torej nikakor nisem kriv, da se g. Kaspreta zasluga ni omenila kjer-
sibodi, ¢e Zc ne v predgovorn — kajti predgovorov ministrstvo nié ved ne
dopus&a v Solskih knjigah. Ko bi bil jaz le koli¢kaj vedel o tem, bi bil gotovo
storil svojo dolinost. — Sicer pa naj se pri vsem tem nikar ne pozabi, da je
bilo prvotni rokopis, pri katerem je po lastni izjavi sodeloval g. Kaspret, v nje-
govi tedanji obliki vis. ministrstvo odklonilo; leto ga je sprejelo Sele, ko
sem ga jaz temeljito predelal. A. Stritof.

Prva nemska vadnica za slovenske obéne ljudske Sole. Spi-
sala H. Schreiner, ravnatelj, in dr. J. Bezjak, profesor nac. kr. uéi-
teljiséu v Mariboru. — Velja vezana 70 vinarjev. — Na Dunaju. V cesarsko-
kraljevi zaloZbi Solskih knjig. 1897, Str. 148.

Ta knjiga je — vkljub svoji vnanji skromnosti — vprav epohalna v nasem
pedagoskem slovstvu. Ona je izpolnila sréno Zeljo vsakega naprednega uditelja;
kajti njej prisvajamo zmo#nost, da izpodrine za vselej in za vedno tisto za-
starelo metodo, ki se — navzlic in v porogo vsem veljavnim pedagogom - pri
nas $e vedno Séeperi pri pouku tujih jezikov, torej zlasti nemédine. Zalostno in
sramotno je, pa resniéno, da se je Scle érez ved nego 200 let po Komenskega
smrti v Slovencih porodila knjiga, ki utemeljuje jezikovni pouk v Slovencem neiz-
ogibnem kulturnem jeziku — v nems¢ini — prav na istih nac¢elih, kakor je osnoval
Komensky pouk v tedanjem kulturnem jeziku — v latinséini — v svojih knjigah:
»Janua apertas in »Orbis pictus:. Podobnost med le-tem in Schreinerjevo - Bez-
jakovo svadnicos je Se vedja, ker ima tudi le-ta nekaj podobic — hisa, soba,
obleka, rokodelei, Sola, zvezek, knjiga, ura, kuhinja, ¢lovesko truplo — ki naj
pospedujejo nazornost pri pouku. Sploh to knjiZico vsem uditeljem nemscine
pisatelj teh wrstic lahko najtopleje priporoca, tembolj, ker je imel priliko, da
jo je ie v rokopisu natanko pregledal. -

Toda kakor so najbolj$i zakoni brezuspesni sprico trmoglavosti podloi-
nikov, in kakor ostanejo najblaije naredbe brez uspeha spriéo pasivne odpor-
nosti njih izvrievateljev, takisto so najboljSe uéne knjige topo orodje v rokah
indiferentnih uéiteljev, katerih »vis inertiac< je nepremagljiv zadrick za vvedbo
in izvrditev 3c tako koristnih preosnov. — Zato sta Schreiner in Bezjak kaj
modro ukrenila, da sta obenem s »prvo nemsko vadnicoe izdala za nje rabo
kratek, nemsko pisan =navod« pod naslovom: »Anlecitung zum (Gebrauche
des ersten deutschen Lesebuches fir slovenische allgemeine
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Volksschulene, — Preis 40 h. — Wien. Kaiserlich-koniglicher Schulbiicher-
verlag. — Str. 27. ;

Ta knjiZica je Sele pravi kljué za nemski pouk po »vadnicis, ker — poleg
potrebnih pojasnil o uredbi »vadnice« in poleg navodil za nje rabo — podaje
tudi (na str. 8.—13.) kratko, pa jedrnato in toéno karakteristiko analitiéne ali
direktne metode, katero so kot edino pravo za pouk tujih jezikov priporoéali
vsi imenitni vzgojeslovcei, od Ratkeja in Komenskega polendi, o katere
upravicenosti in vrlinah pa se je treba naprednim in razsodnim uéiteljem Se
vedno prepirati z zakrknjenimi gramatisti starega kopita; no, odslej ta neprilika
prencha, in mo#no bo take nazadnjake kar na kratko zavrniti ter jih napotiti
do Schreinerjevega- Bezjakovega snavodilas. Celo umestno bi bilo tudi, da bi
solske oblasti po slovenskih deiclah e posebno opozorile uéitelje, katerim je
poverjen nemski pouk, na to snavodilo« ter od njih strogo zahtevale, naj ga
temeljito prouce ter se ga vestno drie.

Tudi srednjeolskim uéiteljem, katerim je poverjen nemski pouk v niZjih
slovenskih razredih, kateri se pa dosle] niso mogli spoprijazniti z »novo« me-
todo, prav nujno priporotamo »navodilo«; uverjeni smo, da se po njega pro-
utenju tudi oni izpreobrnejo iz gramatistov v analiste, za kar sta se zaman
trudila prof. Stritof in pisavec teh vrstic. Tudi prizadeta srednjefolska voditelj-
stva in nadzornistva nujno opozarjamo na »navodilo=, katero jih gotovo napoti,
da analiticno metodo, ki je bila doslej le bolj tolerovana, kot edino pravo po-
trdijo ter jo zakonito vvedo. —

Kot posebno zaslugo pa Stejem Schreinerju in Bezjaku njiju vprav inge-
niozni izumek; ki bo v zvezi z analitiéno metodo 3¢ posebno olajseval zadetek
nemskega pouka, ki je sicer tako teZak; po njiju »vadnicic se namred sludi
ucitelj iz podetka pri nemskem pouku z latinico, ne pa, kakor je hilo
doslej navadno, z nemskimi érkami. To postopanje je tako naravno, da se vriva
¢loveku kar samo ob sebi, in njega prevelika korist je jasna ko beli dan, a
vendar ga doslej ni nihée iznadel; res, pravo Kolumbovo jajce! Schreiner in
Bezjak sta v istini lahko ponosna na ta izumck, ki ga Se povrhu tudi prav vrlo
utemeljujeta na 5. in 6. strani »navodila«. —

Odkrito priznamo, da nas ni kmalu razveselila kaka slovenska knjiga tako,
kakor sicer drobni knjiici: »vadnicas in »navodilo«; z njima se je vsekakor
zveSil lep napredek v nasem Solskem knjistvu.

Zgodovina srednjega veka. Po Fr. Maverjevi knjigi za niije raz-
rede srednjih ol priredil Anton Kaspret. Cena trdo vezani knjigi
2 kroni, mehko vezani 1 krono in 60 vinarjev. Natisnila in zalo-
Zila sta knjigo, kiima 96 strani, Ig. pl. Kleinmayr in Fed. Bam-
berg v Ljubljani.

Ze po izdaji prvega zvezka nam je g. prevodivec v ustnem razgovoru za-
trjeval, da je pri prelaganju, ker se mu ni bilo treba brigati za prireditev vsebine,
vso pozornost obracal na jezikovno stran. Da je to res, nam ravno iziSli drugi
zvezek Se bol] potrjuje. Z zados$éenjem smo opazili, da se je prof. K. popolnoma
oklenil — tudi glede besedosledja — tiste pisave, ki jo tudi na$ list sledi. To
treba- vsekakor pohvaliti; kajti kakor je brez ugovora resni¢no nacelo, da bodi
vsakrsni pouk obenem tudi jezikowvni pouk, t. j. da ustrezaj vsem jezikovnim
pravilom, takisto je neizprosna zahteva, da bodi vsaka uéna knjiga, pa raz-
pravljaj o kateremkoli predmetu, glede jezika ugledna. Za vselej so presli
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